Takum 06pa30M, HMMCEHHO JOBCPUC ABJIACTCA OAHUM U3 KITFOYEBBIX
(aKTOpOB YCTaHOBJICHUS COLMAIBbHBIX CBSI3€H BBICIIEIO y4eOHOIO
3aBEICHUS C OKpyKarolieil cpenoi. IMEHHO 3a ero c4eT By3 CTaHO-
BUTCS1 KOHKYPEHTOCIIOCOOHBIM Ha PhIHKE 00pa3oBaTenbHbIX yeiyr. Ilpu
3TOM B OCHOBE IIOJIyY€HHS JOBEPHs JIEKHUT HECKOJIBKO (haKTOPOB,
[JIaBHYIO POJIb CPEIM KOTOPBIX UIPaIOT NPOQEeCCHOHATN3M, BEICOKUH
YPOBEHB 00IIeH 1 TPaBOBOM KYJIBTYPHI U OTKPBITOCTb.

JIutepatypa

1. Luhman N. Trast and Power / Luhman N. — N.-Y., 1979.
2. Mead G.H. On Social Psychology / Mead G. H. — Chicago,
1964.

Bypsk E. 10.

MOBBIIIEHNE MPUBIEKATEJILHOCTH ITPOGECCHU
MPENOIABATEJISI IEPEBO/JIA:
MEJKTYHAPOJHBII ONBIT

3nraveHue npodeccru nepeBoaINKa MEHITOCh BEKAMU: B apaOCKOM
MHpE [IEPEBOJUMKN UMEIIH CTAaTyC BBICOKOYBaXKaeMbIX TOCYAapCTBEH-
HBIX CITy’KaluXx, Bo BpemeHa Pedopmanuii B EBporie Ob111 COXOKEH-
HBIMH 32)KHMBO, 2 B XX BEKE MOIYYIIA CTaTyC «HEBUAUMKN» [1].
B 1995 roay cutyanus craja CTPEMHUTEIBHO MEHSThHCS, KOTAA
amepukaackuii mepeBoqunk Jloypenc Benytu B cBoeit kaure «The
Translator’s Invisibility» («IlepeBogunK-HEBUIUMKA») MPEITIOKUIT
MEPEOCMBICIUTE COLIHANBHBIN, SKOHOMUUECKHUI U TPO(ECCHOHANBHBIH
CTaTycC NepeBoAuYMKa. BeHyTn cumTal, 4yTo NMepeBOAUYMKH JOJKHBI
OTCTamBaTh CBOM aBTOPCKHE IMpaBa, pa3BUBATh MHHOBAIMOHHBIE
cTpareruu, 4ToObl UX paboTa cTajia 3aMeTHOU [6].

Kaxoii crtaryc uMmeeT npodeccus mpenogaBaress nepeBoja
u nepeBoaunka’? Y kakue maru npearnpuHUMAarOTCs ISl HOBBILLICHUS
€€ TIPUBJIEKATEIHHOCTH?

CeronHs 0O4eBHIHOM TEHCHLINEH SBIISETCS TO, YTO NI00ATU3aLH
BBIJIBUHYJIA Ha IIEPBbIH IJ1aH Npo0IeMy HaJIU4IHSA A3bIKOBBIX OapbEPOB.
370 sIBJIEHUE MOXKHO ITPOMJUTIOCTPUPOBATh Ha mpuMepe Epponeiickoro
Coroza. B EC nacumntsiBaercst 24 ounuainbHO MPU3HAHHBIX SI3BIKA,
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Y BO BpeMsi poBeJieHNs ceccur EBponapiamMenTa /1715 OCyIIeCTBICHHS
KOMMYHHUKAIIUK CO BCEMH €Tr0 HIEHaMHu TpeOylTcs yciayru
npubnuzutensHo 60 mepeBogunkoB. B HacTosimiee Bpems s
obecneueHus: pabOTH BCEHl opraHu3anuu B HEH pabOTaeT OKOJIO
2000 ycTHBIX U MUCBMEHHBIX NEPEBOAYUKOB. B CBI3M ¢ 3THM,
EBponeiickas komuccus co3zaia [1aBHoe yrpaBieHHUE 110 BONPOCaM
nepeBosa, KOTOpoe 3aHMUMaeTcs psitoM nporpamm. OHU OpPHUEHTH-
pOBaHBbI, B IEPBYIO O4YEpEIb, Ha MOJATOTOBKY IT€PEBOAUECKHUX KapPOB,
MOTHBAIIMIO AJIs1 BBIOOpa JaHHOW mpodeccuu, a Takke CO3AaHHE
€IIMHOM CpeJIbl ISl IePEeBOTIMKOB [3].

I'maBHOE ympaBieHue Mo BOIPOCaM MEePeBOa UMEET MHOXKECTBO
CBsi3el ¢ BHICIIMMH Y4eOHBIMH 3aBeAcHUsAMHU benbrum, bonrapuwm,
Uexun, Utanuu, ©panmuu, Benukobpuranuu, Ucnanuu, [Tonbim u ap.
B 3Tux yueOHBIX 3aBEICHUAX B paMKax CIELHUATbHON MPOTPaMMBI
CYLIECTBYET BO3MO)XHOCTb HMOJYYEHHMSI MarucTepCKOW CTENEHH IO
HepEeBOY.

Exeronno EBpornelickasi KoMuccusi IpoOBOAUT KOHKypce «Juvenes
Translatores» mo mepeBoay cpenu yueHnkoB mkon EC, B koTopom
y4aluecs ePeBOAAT Pa3IMyHble TEKCThI C OJAHOT0 O(QHUIHUAIBHOTO
a3pika EC Ha gpyroit. [Ins Bcex, koMy MHTepecHa mpodeccus
nepeBoguuka, EBpomneiickas KOMUCCHUS MPOBOJUT €3KETOJHBIN
nepeBoaueckuii Gopym B bproccene 1 BOPKIIONBI B pa3iHYHBIX
roponax EC.

B momomis moArotroBke mpemnojaBareinieil nepeBoga U Oyaymiux
MepPeBOUYMKOB ObuTa co3naHa Oasza 3Hanmii LIND-Web (Language
industry web platform), B kotopoii coObpansl pakTel U JaHHBIE
kKacarenbHO sA3bIKOBOW oTpacnu B EC. B LIND-Web MoxHO
03HAKOMHUTbHCS C PA3JIMYHOM CTATUCTUKON U ONIPOCAaMH, IPEICTOALINMH
COOBITUSIMH, OTKPBITBIMU BakaHcUsIMH. baza monomnnsiercs npodec-
CHOHAJIaMU SI3BIKOBOH cdepsl, oprarm3anusamu EC, a Takxe pocTo
3aMHTEPECOBAaHHBIMHE TUTIAMH [4].

I'maBHOE ympaBieHue Mo BONpocaM MepeBO/a BBIMYCKAeT Pl
Opo1top, KypHaJOB, SJIEKTPOHHBIX KYPHAJIOB U CAWTOB, B KOTOPBIX
ocBemneHa nHGopmMamyst o ToM, kak EC cripaBnsieTcst ¢ SI3bIKOBBIMH
MoCNeACTBUAMY M3-3a pacinpenns Coro3a, kak [ 1aBHOe yripaBieHue
1o mepeBoay nomoraetr EBpormeiickoii komuccun BecTH padoTy Ha
24 s3p1kax, kak Komuccusi o0padarbiBaeT JJOKYMEHTBI U YIIPABIISCT
Pa3INYHBIMHU S3bIKOBBIMHU BEPCHSAMHU.
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Co3l1aH CIUCOK MOJIE3HBIX PECYPCOB IS IEPEBOA U PEIAKTUPO-
BaHus «Translation and drafting resources», 6a3a TaHHBIX TepMU-
nonoruu IATE, comeprkaiast 0koyio 8 MIJUTHOHOB TEPMHHOB, a TAKXKe
EUR-Lex, rne cobpana Bcs 3akoHOnaTenbHas 0a3a EC Ha 24 s3p1kax
[2;3;5].

Hcxons n3 BhIIECKAa3aHHOTO, MOJKHO C YBEPEHHOCTBIO CKa3aTh,
910 npodeccus NepeBoAYrKa 1 IperoaaBaTess NepeBoaa sBIIeTCs
MPECTHKHOM M, TNIaBHOE, BOCTpEOOBaHHOM BO MHOTHX cTpaHax. Ho,
0e3yCJIOBHO, BCE 3aBUCUT OT OyAyIIMX MEPEBOAYUKOB U TEX, KTO
TOTOBUT K 3TOH Mpodeccut, MPUMYT JIM OHU aKTUBHYIO TO3ULHIO0, YTOOBI
HU3MCHHUTH CUTYyalllIO HCIIOCPEACTBECHHO B UX CTPAaHC, U BHCCTH CcBOM
BKJIAJ] B Pa3BUTHE CBOCH MPOQECCUH.

JIutepatypa

1. TIpodeccus nepeBogUUKa: OT MPECTHKA K HEBUAUMOCTH, CKBO3b
BpeMeHa M KyJbTyphl. — Peskum noctyma: http://termin74.ru/articles/
transl_prof/

2. Access to European Union Law. — Pexxum noctyma: http://eur-
lex.europa.eu/homepage.html?locale=en

3. Doctorate-General for Translation. — Pesxxum moctyma: http://
ec.europa.eu/dgs/translation/index _en.htm

4. Guidelines for LIND-Web users. — Pexxum nmoctyma: http://
ec.europa.eu/dgs/translation/programmes/languageindustry/platform/
documents/lindweb_user guidelines_en.pdf

5. Interactive terminology for Europe. — Pexum gocrymna: http://
iate.europa.eu/SearchByQueryLoad.do?method=load

6. The translator’s Invisibility. — Pesxxum moctyna: http://
citeseerx.ist.psu.edu/viewdoc/download?doi=10.1.1.475.4973 &rep=
repl&type=pdf
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